
А О А Т Н А Ы О Е Ь О Б , Шз1огу օք էհշ Агтемапэ, 1тап$1а1:юп ցոՃ с о т -
т е г й а г у Ь у К . V / . 1 ՝հօատօո, А 1 Ъ а п у , Տէճէ6 и ш у е ^ у օք Ы е ш У о г к 
Р г е э э , 1 9 7 6 , 5 2 7 р . 

ԱԴԱԹԱՆԳԵՂոՍ, Հ ա յ ո ց պ ա տ մ ո ւ թ յ ո ւ ն , թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն և ծ ա ն ո թ ա գ ր ո ւ -
թ յ ո ւ ն ն ե ր Ո*. Թ ո մ ս ո ն ի , Ալբանի, Նյու Յորքի պետա\կան համալսարան, 1976, 

527 Էշ։ 

Միջնադարյան հայ մատենագրության ոչ մի 
երկ իր ժամանակին այնպիսի տարածում չի 
ունեցել, ինչպես V դարի հայ մատենագրու-
թյան գոհարներից Ագաթանգեղոսի ((Հա յոց 
պատմությունը»՝ ւ Դեռևս VI դարում այս аՊատ-

մությունըл թարգմանվել Է հունարենին, որի 
շնորհիվ մուտք Է գործել տարբեր երկրներ։ 
Հունարենից են թարգմանված արաբերեն3, լա-

I <г Ագաթանգեղայ Պատմ՛ութիւն Հայոցս, աշխ» 

յռասց, Էջմիա-7. Տէր֊Մկրտչեան և Ատ. Կանա ւեան 

ձին֊Տփղիս, 1909, 

2 0 . Լ а ք о ո է а ւ ո е , Ь а у е г э ю п ^ г е с д и е 
а п с ! е п п е ճ ս Н у г е а г т ё п ! е п ( Г А § а М а п § е * 
Ь о и у а 1 п , 1 9 7 3 . 

3 Ա. Տ ե ր֊Ղ և ո ն դ յ ш ն, Ագաթանգեղոսի 
արաբական նոր խմբագրությունը, Երևան, 1968г 
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տիներևն, ասորերեն, վյրացերեն, հին սլավոներեն 

և այլ լեզուներով գոյություն ունեցող խմբա-

գրությունն եր ը^։ Ագաթանգեղոսի «Պ ատմ ութ յու-

նրձ) ունի նաև խմբագրությունների մեկ այլ 

խում՛բ, որը տարբերվում Է այժմ մեզ հայտնի 

հայերեն միակ խմբագրությունից և, ըստ երե-

վույթին, անկախ Է նրանից։ Այս խմբից առ-

այժմ հայտնի են չորս խմբա գրություններ, ո՛-

րոնք վարք են կոչվում (Արաբերեն վարքը՝>, 

Հունարեն վարքըՏ, Օքրիգայի վարքը7 և Քար֊ 

շ ունի վարքը՞)։ 

Այսպիսով, 9 լեզուներով եղել են Ագաթան-

գեղոսի տարբեր խմբագրություններ և կարելի 

Է իրավամբ ասել, որ այս երկը իր Ժամանակի 

համար համաշխարհային տարածում և հռչակ 

Է ունեցել։ 

Եվրոպացի' և հայ մի շարք բանասերներ ու-

սումնասիրել են Ագաթանգեղոսի «Պ ատմ ութ յան» 

բնագիրը։ Անցյալում Հ. Ստիլտինգը, Վ. Լանգ-

լուան, Ա. Ֆ. Գուտշմ իդը^, Բ. Ս արգիս յանը, 

Հ. Տաշյանը№, Ն. Մառը, Գ. Տեր֊Մ կրտչյանը, 

Ն. Ակին յանը, Պ. Պետեր սը և ուրիշներ գիտա-

կան խոր վերլուծման են ենթարկել նրա հայե-

րեն, հունարեն և այլ լեզուներով խմբագրու-

թյունները։ Մեր օրերում հատկապես հիշատա-

կության արժանի են Ժ. Գա րի թի արժեքավոր 

աշխ ատ ութ յունները, ինչպես նաև Մ • վան Էս-

բրուքի, Գ. էաֆոնտենի և, վերջապես, Ռ. Ւոմ-

սոնի պրպտումները ագաթ անգե ղագիտութ յան 

բնագավառում: 

Հարվարգի (ԱՄՆ) համալսարանի հայագի-

տության պրոֆեսոր Ռ. Ւոմ սոնը իր հայագի-

4 Կա նաև եթովպերեն խմբագրություն, ա-

րաբերենից թարգմանված։ Ենթադրվում է նաև, 

որ եղել է ղսլ տեր են խմբագրություն: 

5 Н . М а р р, К р е щ е н и е А р м я н , Грузин, 
А б х а з о в и А л а н о в с в я т ы м Григорием, С П б , 
1 9 0 5 . И . 5 ե ր-Ղ ևոն դ յան, Ագաթանգեղո-

սի արաբական խմբագրության նորահայտ ամ-

բողջական բնագիրը, գՊատմա-բանասիրական 

հանդես», 1973, № 1։ 1 

6 О . О а г 1 11 е , О о с и ш е Ш Б роиг Ге1ийе 
(հւ Нуге ( Г А ^ а М а п ^ е , У а Н с а п , 1946. 

7 О . О а г 1 1 1 е , Ьа у1е § г е ч и е 1пёс311е 
(Зе ՏՑւոէ О г ё § о 1 г е Ճ՝ Агшёп1е 9 Аոа1есէа 
Во11ап<Напа, 83 (1965) . 

8 М . у а п Е Б Ь г о е с к , Սո поиуеаи 1е-
шо1п Ճи Цуге (ГА&а1Ьап&е, „ К е у и е д е э 
6 է ս ժ € Տ А г т ё т е п п е Б " , у. 8, 1971. 

• А . V . О и է տ с հ ш 1 Ճ, А ^ Ь а п ^ о в , 
2е11зсНг1Гէ, сЗег В е Ш э с Ь е п Моп^еп1апй18сЬеп 
О е з е Ш с Ь а Й , В. X X X I , Ье1 Р 21^, 1897. 

10 Հ . Տ ա շ յ ա ն, Ագաթանգեղոս առ Գեոր-

գայ ասորի եպիսկոպոսին, Վիեննա, 18911 

16 Հանդես, -V 4 

տական գործունեությունը սկսել է մի շարք հե-

տաքրքրական հոդվածներով, սակայն նրա ա-

ռաշին խոշոր աշխատությունն էր Ագաթանգե-

ղոսի «Պ ատմ ութ յան» ((Վարդապետություն» 11 

հատվածի անգլերեն թարգմանությունը, ուսում-

նասիրությամբ հանդերձ։ Թե' մ իքին դարերում 

և թե՚ անցյալ դարում Ագաթանգեղոսի ,«Պատ-

մության)) թարգմանության դեպքում այս «Վար-

դապետությունըյ> միշտ բաց է թողնվել, ուստի 

Ռ. Թոմսոնի անգլերեն թարգմանությունը ընդ-

հանրապես առաջին թարգմանությունն է, որ 

երբևիցե կատարվել է։ 

Այժմ Ռ. Թոմսոնը հանդես է եկել Ագաթան-

գեղոսի բուն «Պ ատմութ յան» անգլերեն թարգ-

մանությամբ, որը նա կատարել է հայերեն 

քննական բնագրից։ 

Իր' գրքի հակիրճ առաջաբանում (էջ VII— 

V I I I յ նա տալիս է Հայաստանի ընդհանուր վի-

ճակը քրիստոնեության ընդունման նախօրեին 

և նոր կրոնի տարածման պարագաները։ Նոր 

կրոնի ընդուն՛ումը Հայաստանում նա համ արում 

է շրջադարձային կետ ոչ միայն Հայաստանի, 

այլև Մերձավոր Արևելքի հասարակական Ա 

մշակութային կյանքում։ Սակայն նոր գաղա-

փարախոսության տարածումը դյուրին չընթա-

ցավ և ամբողջ IV դարում Հա յաս տ անում պայ-

քար էր գնում հին և նոր ուսմունքների միջև, 

որը միահյ՛ուսվում էր քաղաքական պայքարին։ 

Մեսրոպ Մաշտոցի կողմից հայ գրերի գյուտը 

մի մեծ հեղաշրջում առաջ բերեց և գոյացավ 

ճոխ մատենագրություն, որի վաղ շրջանի 

ներկայացուցիչներն են Եզնիկ Կողբա ցին, Կոր-

յունը, Ագ աթանգ եղոսը, Փավստոս Բուզանդը, 

Եղիշեն, Ղ՛ազար Փարպե ցին և ուրիշներ։ 

Աշխատությունն ունի ծավալուն ներածու-

թիւն (էջ Х Х 1 ֊ Х С У П ) , ուր Ռ. Թոմսոնը 

քննում է բնագրային և բանասիրական հար-

ցեր։ Նախ և առաջ քննարկման է առնում Ագա-

թանգեղոսի «Պ ատմութ յան» տարբեր մասերը 

(նա բաժանում \է 14 մասի), առան ձին-առան ձին 

համեմատելով հիմնականում 8 կարևոր բնա-

գրերը՝ հայերեն Ագաթանգեղոս (հրատ. Գ. Տ ե ր ֊ 

Մ կրտշյան ե Ս. Կանայան, 1909), հունարեն 

Ագաթանգեղոս (հրատ. Գ. Լաֆոնտեն, 1973) , 

արաբերեն Ագաթանգեղոս (հրատ. Ա. Տեր-՚Լե-

վոնդյան, 1968), Հունարեն վարք (հրատ» 

Ժ. Գարիթ, 1946), Օքրիդայի վարք (հրատ» 

ժ. Գարիթ, 1965), Արաբերեն վարք (հրատ* 

Ն. Մառ, 1905, պակասավոր), Արաբերեն վարք 

(հրատ. Ա. Տեր - Ղ ևոնդյան, 1973, պակասող 

1 1 „ТЬе Т е а с Ы п ^ օք Տձեւէ О г е д о г у . А п 
е а г ! у аппегНап с а Г е с Ы Б т 1 г а п з 1 а М о п ап<3 
с о т т е г И а г у Ьу К . Т Ь о ш б о п . Տե՛ս Նաև 
«Պ ատմ ա֊ բան ասի ր ական հանդեսЛ, 1971, № 2։ 
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.սկզբնական մասը) և Քարշունի վարք (Հրատ, 
Մ. վան էսբրուք, 1971)։ 

Ներածության մեջ Ռ. Թոմսոնը մասնավորա-
. պես քննության է առնում Հայկական բնագրի 
կազմավորման Հարցը և գտ նում է, որ Ա գա ֊ 
թանգեղոսի «Հայոց պատմությունը» շարադրված 
է մոտավորապես 460 թ., Կորյունից Հետո և 

՚ Ղազար Փարպեցուց առաջ։ Նա Հատ՛ուկ ուշա-
դրություն է դարձնում Փավստոս րուզանդի 
«Պատմության» վրա, որը, նրա կարծիքով, 
գրված է V դարի առաջին կեսում և շի թարգ֊ 
մանված Հունարենից։ ոուզանդը Հիշում է Գրի֊ 
գոր Լուսավոր չի գործ՛ունեությունը, սակայն, 
նրան չի Համարում առաջին քարոզիչ Հա յաս֊ 
տանում (ինչպես գտնում ենք Ադաթանգեղոսի 
«Պ ատմ ութ յան» մեջ), այլ առաջնությունը տա-
լիս է Թադեոսին: Փավստոսի այն խոսքերը, թե 
իրենից առաջ գրված է եղել քրիստոնեության 
տարածման պատմությունը (ըստ ոմանց՝ սա 
Ադաթանգեղոսի «Պ ատմությանն» է վերաբե֊ 
բում) Թադեոսից մինչև Տրդատ, Ռ. Թ՝ոմ սոնը 
Համարում է անորոշ, քանի որ նման երկի գո֊ 
յության մասին ոչինչ չգիտենք։ 

Ռ. Ր՛ոմ սոնը նշում է, որ Կորյունը, Եղիշեն 
և Եզնիկը լռում են Գրիգորի մասին12* Եր ոք 
դա այդպես է. այսուհանդերձ կարելի կ նշել, 
որ Եղիշեն՛Յ թեկուզ լռում, բայց անուղղակիո֊ 
բեն ցուցաբերում է ինչ-որ անորոշ վերաբեր֊ 
մունք, ասելով, որ քրիստոնեությունը Հա յաս֊ 
տանում տարածեց Տրդատ թագավորը և այն 
էլ «Հռոմի օգն ութ յամբ)) ։ Կարծում ենք, որ 
Եղիշեն հավ անարար ծանոթ է եղել Ագաթան֊ 
գեղոսի « Պատմությանը» ։ 

Մանրամասն քննարկելով Ադաթանգեղոսի 
աղբյուրների հարցը, Ռ. Թոմսոնը առաջին հեր֊ 
թին հիշում է Աստվածաշունչը, որի աղդեցու֊ 
թյունը չափազանց ուժեղ է եղել թե՚ բուն 
(ГՊ ատմության», թե՜ մանավանդ «Վարդապե-
տս ւթ յան)) վբա։ Այս առթիվ նա Հիշում է նաև 
Կյուրեդ Երուսա ղեմացու, Р ա ր и ե ղ Կեսարացու 
և ուրիշների մատենագրության ազդեցությունը։ 
Ւնչ վերաբերում է Կորյունի և Ադաթանգեղոսի 
աղերսին, ապա դա արդեն բանասիրության 
մեջ պարզված Հարց է, քանի որ երկուսի մոտ 

1 2 А ^ а էհ а ո օտ, Н!$и>гу, էշ Ь Х Х У П . 
13 «Եւ զհաւատսն որ ի Քրիստոս՝ ընկալեալ 

ի սուրբ եպիսկոպոսապետէն Հռովմայ» («Եղի֊ 

շէի Վասն Վարդանա յ և Հայոց պատերազմին», 
• Երևան, 1957, էջ 72)։ 

կրկնվող տողերը Կոր յունի մոտ տրամաբանա-
կան են, իսկ Ադաթանգեղոսի մոտ պարզապես 
ա ր հես տա կան որ են կցված։ 

Ներածության վերջում Ռ. Թոմսոնը թեև մո-
տենում է այն Հարցին, թե արդյո ք եղել է 
Ադաթանգեղոսի «Պատմության» մի կորած 
խմբագրություն, որից ծագում են Վարք կոչ-
ված խմբա գրությունները, սակայն գտնում է, 
որ այդ Հարցը դեռ չի լուծված՝ 4/ 

Հաջող կերպով է կատարված Ադաթանգեղոսի 

բնագրի անգլերեն թարգմանությունը։ Գրքում 

դեմ առ դեմ տպված են գրաբար բնագիրը և 

անգլերեն թարգմանությունը։ Ընդգրկված է 

ամբողջ «Պատմությունը»է բացի «Վարդապե֊ 

տութ յունից», որը, ինչպես ասվեց, հենց 

Ռ. Ր՛ոմսոնի կողմից առանձին գրքով թարգմա֊ 

նաբար Հրատարակվել Է մի քանի տարի առաջ։ 

Ռ. Թոմ սոնը թարգմանության մեջ հա յկական 

անունների Հ ա տուկ տառադարձություն Է ըն-

դունել, որը տարբերվում Է Փարիզում Հ ր ատ ա ֊ 
րակվող „Кеуие ճշտ ЁШ^еБ А г ш е т е п п е з " - / ՛ 

օգտագործած տառադարձությունիցէ Նրա մոտ 

բացառություն են կազմում միայն այն անուն-

ները, որոնք եվրոպական միջավայրում այն-

քան Հանրածանոթ են, որ չեն տառադարձվում 

(օր. յ 0 հ ո — Յ ո վ Հ ա ն ն Է ս կամ МоЭвБ — Մովսես), 

այլ տրված են անգլերեն ձևով1&։ 

Թարգմանությունը կ ատարված է մեծ բարե-

խղճությամբ։ Ռ, Թ՚ոմ սոնը կարողացել է գտնել 

հայկական տիտղոսներին և այլ հատուկ ան-

վանումներին ճշտորեն Համապատասխանող 

անգլերեն բառեր։ 

^րքի վերջում կան ընդարձակ ծանոթագրու-
թյուններ, որտեղ Ռ. Թոմսոնը Հարուստ գրա-
կանություն է մեջ բերել այլևայլ լեզուներով, 
ինչպես նաև գրականության ցուցակ, անվա֊ 
նա ցանկեր, իսկ վերջում՝ պատմական Հայաս-
տանի մի քարտեզ, ուր տեղադրված են կարե-
վոր տեղանունները։ 

Այս բարեխիղճ աշխատության [ույս ընծա-
յումը ուրախալի երևույթ է Հա յկական բանա-
սիրության և մանավանդ ագաթ ան գեղագիտու-
թյան մեջ։ 

Պա ամ. էյիա. դոկտոր Ա. ՏեՐ-ՂԵՎՈՆԴՅԱՆ 

1 4 А ջ а է հ а п ջ е 1 о տ, Н Ш о г у , էջ Х С Ш -
Х С У П . 

1° Նույն տեղում, էջ XIX։ 


